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Nederlandstalige literatuur in Tsjechië tussen 2017 

en 2021 en de rol van literaire fondsen

Dutch-language literature in the Czech Republic between 2017  
and 2021 and the role of literary funds

Veronika Horáčková

Abstract

In this article I examine the Czech translations of Dutch-language literature that appeared be-
tween 2017 and 2021. I analyze which works were translated (in terms of genre) and whether 
they were subsidized by the Dutch Foundation for Literature or Flanders Literature. In the end, 
I conclude that the Czech translations reflect the politics of the funds.
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Inleiding

In dit artikel onderzoek ik literaire vertalingen uit het Nederlands naar het Tsjechisch 
die tussen 2017 en 2021 in Tsjechië zijn verschenen. Zo zet ik op een rij hoeveel werken 
er in de desbetreffende jaren werden gepubliceerd en tot welke genres ze behoren. 
Verder analyseer ik hoeveel van deze vertalingen door het Nederlands Letterenfonds of 
Literatuur Vlaanderen werden gesteund. Daarbij stel ik me de volgende vragen: Welke 
invloed hebben de twee literaire fondsen op het verschijnen van Nederlandse en Vlaam-
se titels in Tsjechië? Welke werken worden er gesubsidieerd? Spelen behalve de literaire 
kwaliteit bijvoorbeeld ook het genre van het boek of de thematiek ervan een rol? Wor-
den er in Tsjechië meer subsidies aan Nederlandse of aan Vlaamse titels verstrekt?

Met behulp van secundaire literatuur alsmede interviews met uitgevers, vertalers en 
medewerkers van de literaire fondsen geef ik een antwoord op bovenstaande vragen. 
Er moet worden vermeld dat deze vragen inmiddels gedeeltelijk in andere werken zijn 
behandeld. Wat de Tsjechische omgeving betreft, kunnen we Veronika ter Harmsel Hav-
líková en haar artikel “Institutionalisering van de productie van Tsjechische vertalingen 
van Vlaamse literatuur na 2000” noemen. Verder kunnen we Anne Sluijs en haar mas-
terscriptie Over de grens noemen die de verspreiding van Nederlandstalige literatuur 
in het buitenland behandelt en de rol die de literaire fondsen in dit proces spelen. 
Vergelijkbare kwesties worden bovendien onderzocht in het kader van de internationale 
projecten CODL en “Binnenlandse vogels, buitenlandse nesten”.

Anne Sluijs verschaft een aantal interessante gegevens. In haar tekst kunnen we onder 
andere lezen dat Tsjechisch één van de talen is waarin uit het Nederlands in vergelijking 
met andere talen vrij vaak wordt vertaald. Wat Nederlandse auteurs betreft, stond het 
Tsjechisch tussen 2000 en 2015 op de 14e plaats; in het geval van Vlaamse schrijvers was 
dat de 19e plaats (Sluijs 2019: 63).

Het Nederlands Letterenfonds en Literatuur Vlaanderen

Allereerst is het van belang om in te gaan op de werking van de literaire fondsen in 
de Lage Landen. Het Nederlands Letterenfonds (verder aangeduid als NLF; tot 2010 
bekend als Nederlands Literair Productie- en Vertalingenfonds oftewel NLPVF) houdt 
zich niet alleen bezig met de Nederlandse, maar ook met de Friese literatuur. Het wordt 
gefinancierd door het Nederlandse ministerie van Onderwijs, Cultuur en Wetenschap. 
Het fonds verschaft subsidies die zowel voor individuen (auteurs en vertalers) als ook 
voor organisaties zijn bedoeld (uitgevers, tijdschriften en festivals). Daarnaast beheert 
het NLF het Vertalershuis in Amsterdam, zorgt voor de Vertalingendatabase, reikt ver-
taalprijzen uit, enzovoort.

Wat ondersteuning van vertalingen uit het Nederlands betreft, is de “Subsidie voor de 
vertaling van een Nederlands literair werk” van belang. Deze subsidie is voor buitenland-
se uitgevers bedoeld die een Nederlands boek in hun land willen publiceren. Dankzij 
deze subsidie krijgt de uitgeverij (een deel) van de vertaalkosten terugbetaald. Er zijn 
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bepaalde voorwaarden die moeten worden vervuld om de subsidie te mogen verstrek-
ken. Ten eerste moet de vertaling van hoge kwaliteit zijn. Ten tweede moet het origineel 
bij een gereputeerde uitgeverij verschijnen. Ten derde moet de uitgever in het doelland 
in staat zijn om het boek te distribueren en te promoten. Verder moet er een contract 
tussen de Nederlandse en de buitenlandse uitgeverij bestaan en een contract tussen de 
buitenlandse uitgeverij en de vertaler. Wat de vertaler betreft, moet hij of geaccrediteerd 
zijn bij het fonds of goedgekeurd worden. Dit gebeurt in de regel aan de hand van een 
proefvertaling (informatie website NLF).

Het NLF geeft geen voorkeur aan bepaalde genres, auteurs of periodes (mondelinge 
informatie van medewerkers NLF). Er is echter een verschil in de hoogte van de sub-
sidie. Als er een hedendaagse roman wordt uitgebracht, krijgt de uitgever 70% van de 
vertaalkosten terugbetaald. In geval van klassiekers gaat het om 100% (informatie web-
site NLF).

In Vlaanderen zorgt Literatuur Vlaanderen (verder aangeduid als LV) voor de ondersteu
ning van de Nederlandstalige literatuur in het buitenland. Vroeger heette deze instelling 
het Vlaams Fonds voor de Letteren. Dit fonds werd in 1999 gesticht en werkt in opdracht 
van de Vlaamse Regering en de Vlaamse minister van Cultuur. Net zoals het NLF biedt 
het LV subsidies aan schrijvers, vertalers, uitgeverijen en organisatoren van literaire eve
nementen. De criteria voor het toekennen van de “Translation Grant” zijn vergelijkbaar 
met de voorwaarden van het NLF. Het LV betaalt 60–100% van de vertaalkosten terug. 
Daarnaast verstrekt het LV subsidies voor deelname aan vertaalcursussen, ondersteunt 
vertalingen van fragmenten die vertalers aan de uitgeverijen kunnen aanbieden en finan-
ciert verblijven in het Vertalershuis in Antwerpen (informatie website LV).

Het NLF en het LV werken nauw samen. Ze hebben bijvoorbeeld op boekenbeurzen 
vaak een gezamenlijke stand. Ze overleggen ook over vertaaltarieven en wisselen infor-
matie over vertalers en uitgeverijen uit. Opmerkelijk is ook het feit dat de databasen 
van geaccrediteerde vertalers van beide fondsen met elkaar verbonden zijn. Indien een 
vertaler bijvoorbeeld door het LV wordt geaccrediteerd, wordt hij automatisch in de 
database van het NLF opgenomen. Daarbij moet worden opgemerkt dat de accredi-
tatie altijd slechts voor een bepaald genre geldt. De genres die beide literaire fondsen 
onderscheiden, zijn fictie, non-fictie, poëzie, graphic novel, drama en kinderliteratuur 
(mondelinge informatie van medewerkers NLF).

Nederlandstalige literatuur in Tsjechië tussen 2017–2021

Voor de doelen van dit artikel onderzoek ik een periode van vijf jaar, concreet de ja-
ren 2017–2021. Als basis voor mijn onderzoek heb ik de Vertalingendatabase van het 
Nederlands Letterenfonds en Literatuur Vlaanderen genomen. De daarin opgenomen 
titels heb ik vervolgens vergeleken met de database van de DLBT (Digital Library and 
Bibliography of Literature in Translation), de verzamelcatalogus van de Tsjechische bi-
bliotheken en de website iLiteratura.cz waar elk jaar een overzicht van vertalingen uit 
het Nederlands wordt geplaatst.

http://iLiteratura.cz
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Zo heb ik vastgesteld dat er in de periode 2017–2021 in Tsjechië in totaal 76  
Nederlandstalige titels werden uitgebracht (als ik alleen de titels verschenen in boekvorm 
tel). Zoals in tabel 1 te zien is, verschijnen er elk jaar ongeveer evenveel titels (rond de 
15). Een mogelijke verklaring is het feit dat sommige uitgeverijen regelmatig Nederlands
talige werken uitgeven, onder meer de gerenommeerde uitgevers Odeon en Argo.

het jaartal aantal uitgegeven titels

2017 17

2018 14

2019 14

2020 15

2021 16

Tabel 1: Aantal uitgegeven titels per jaar

Het genre dat het meest vertegenwoordigd is, is proza met een totaal aantal van 30 titels. 
Dit genre neemt dus 39,4% van alle titels in beslag. De vertegenwoordiging van dit genre 
is tamelijk stabiel en schommelt tussen 4 en 8 titels per jaar. Op de tweede plaats staat 
kinder- en jeugdliteratuur waar 22 werken onder vallen (dat wil zeggen 28,9%). De derde 
plaats wordt ingenomen door non-fictie met 20 titels (26,3 %). Het genre met het minste 
aantal werken is de graphic novel waarbij het aantal titels op 4 ligt (5,2 %).

Deze cijfers komen min of meer overeen met de gegevens die Sluijs voor de jaren 
2000 tot en met 2015 heeft gevonden, in ieder geval wat vertaalde literatuur uit Ne-
derland over het algemeen betreft. Op de eerste plaats staat fictie (37%), op de tweede 
plaats kinder- en jeugdliteratuur (20%) en op de derde plaats non-fictie (19%). Voor 
Vlaanderen liggen de cijfers anders. Op de eerste plaats komen stripverhalen (37%), op 
de tweede plaats fictie (21%) en op de derde plaats boeken voor kinderen en jongeren 
(17%) (Sluijs 2019: 44).

proza kinderliteratuur non-fictie graphic novel

2017 8 7 1 1

2018 6 4 3 1

2019 6 5 4 1

2020 4 5 6 0

2021 8 1 6 1

in totaal 30 22 20 4

Tabel 2: Aantal titels per jaar verdeeld naar genre

Uit tabel 2 komen een paar interessante tendensen naar voren. Zoals reeds vermeld, is 
proza in bijna al de jaren het dominante genre. Er is echter één uitzondering, namelijk 
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het jaar 2020 waarin er slechts vier prozawerken zijn verschenen. Waarom dat zo is, is 
de vraag. Een mogelijke verklaring is de epidemie van COVID-19. Verder kan men con-
stateren dat het aantal werken die tot kinder- en jeugdliteratuur behoren tamelijk stabiel 
is (4–7 titels per jaar), maar in 2021 observeren we een plotselinge daling. Opmerkelijk 
is ook het feit dat non-fictie steeds aan belang wint. Terwijl er in 2017 slechts één werk 
van dit genre werd uitgebracht, gaat het in 2020 en 2021 om 6 titels per jaar. Het aantal 
graphic novels blijft constant laag. Wat ook te zien is, is de volkomen afwezigheid van 
poëzie. Dit genre wordt naar het Tsjechisch nagenoeg niet vertaald.

Hierbij moet worden opgemerkt dat een aantal van de titels niet rechtstreeks uit 
het Nederlands werd vertaald, maar uit een andere taal, in de regel uit het Engels. Het 
gaat om 12 titels in totaal, dat wil zeggen 16% van alle werken. Dit betreft overwegend 
non-fictie zoals Trouw nooit een vrouw met grote voeten, een publicatie over spreekwoorden 
van Mineke Schipper, en kinderliteratuur zoals de reeks boeken over een ijsbeer van 
Hans de Beer.

Als we naar de gesubsidieerde titels kijken, kan men constateren dat 41 boeken van 
het totale aantal van 76 titels een subsidie hebben ontvangen, dat betekent iets meer 
dan de helft (54%). De meerderheid, namelijk 26 titels, werd door het Nederlands Lette-
renfonds gesubsidieerd. De rest, dat wil zeggen 15 werken, werd door Literatuur Vlaan-
deren gefinancierd. Deze discrepantie is vooral te verklaren door het feit dat de Neder-
landse literaire markt groter is dan de Vlaamse en dat er dan ook meer Nederlandse dan 
Vlaamse werken in Tsjechië verschijnen. 

Het genre dat steevast het meest werd gesubsidieerd is de graphic novel (zie tabel 3). 
Drie van de vier werken werden gesubsidieerd. Op de tweede plaats staat proza. Van het 
totale aantal van 30 prozawerken hebben 22 een subsidie gekregen oftewel 73%. Bij kin-
derliteratuur zijn de cijfers omgekeerd. De meerderheid werd niet gesubsidieerd. Van de 
22 titels werden er slechts 9 door de fondsen medegefinancierd, dat wil zeggen 41%. Bij 
non-fictie zijn de cijfers voor gesubsidieerde en niet gesubsidieerde werken in evenwicht. 
Precies de helft werd gesteund.

genre percentage gesubsidieerde titels

proza 73%

kinderliteratuur 41%

non-fictie 50%

graphic novel 75%

Tabel 3: Percentage gesubsidieerde titels per genre

Analyse (niet) gesubsidieerde titels

Als men naar de gesubsidieerde werken kijkt, ziet men dat het bij proza uitsluitend om 
titels gaat die als kwalitatief kunnen worden beschouwd. Het zijn in de regel werken die 
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(in het buitenland) veel succes hebben geboekt, die bij critici weerklank hebben gevon-
den en/of literaire prijzen hebben gewonnen. Aan de ene kant ziet men werken van 
gevestigde auteurs zoals Dimitri Verhulst, Stefan Hertmans en Maarten ‘t Hart. Aan de 
andere kant worden er werken van nieuwkomers gesubsidieerd, bijvoorbeeld Lize Spit.

Wat kinderboeken betreft, zien we dat de subsidie enerzijds aan boeken wordt ver-
schaft die literair en vaak ook grafisch gezien op een hoog niveau staan. Dit betreft on-
der meer de prentenboeken van Peter Goes waarin de illustraties centraal staan. Het is 
opmerkelijk dat veel van de kinderboeken die een subsidie toegezegd hebben gekregen, 
taboedoorbrekende thematiek behandelen. Als voorbeeld kan het boek Koning & Koning 
& Familie genoemd worden dat adoptie door een homoseksueel koppel thematiseert, 
en Polleke dat onder andere de problematiek van drugsverslaving en culturele diversi-
teit aankaart. Het Nederlands Letterenfonds probeert taboedoorbrekende thematiek te 
stimuleren, maar voor het verstrekken van de subsidie zelf zijn slechts “de kwaliteit van 
tekst en beeld” bepalend (schriftelijke mededeling medewerkers NLF).

Bij de non-fictietitels die een subsidie hebben ontvangen, kan men vaststellen dat het 
om titels gaat die in zekere zin literair van aard zijn of die een maatschappelijk relevant 
thema behandelen. Het Nederlands Letterenfonds bevestigt dat bij het toezeggen van 
de subsidie voor non-fictie het thema van de titel inderdaad van belang is. Boeken die te 
specifiek over Nederland gaan, zijn in principe voor vertaling en daarmee ook voor een 
subsidie ongeschikt (schriftelijke mededeling medewerkers NLF).

Onder de gesubsidieerde titels vindt men zogenaamde egodocumenten die meestal 
de thematiek van de Tweede Wereldoorlog bespreken en die de laatste jaren steeds meer 
aan belang winnen. Als voorbeeld kan men Zolang er nog tranen zijn van Hannelore Grün-
berg-Klein noemen. Verder is er sprake van kwalitatieve populairwetenschappelijke titels 
zoals Onder het mes van Arnold van de Laar die de geschiedenis van de chirurgie beschrijft 
en Dierentalen van Eva Meijer die zich met de communicatie van dieren bezighoudt.

Maar misschien is het nog interessanter om te kijken welke titels zonder subsidie ver-
taald zijn. Bij de prozawerken gaat het overwegend om boeken die eerder commercieel 
van aard zijn. Als voorbeeld kan men de roman DJ van Kluun noemen, detectives en 
thrillers zoals Vogelvrij van Kasper van Beek en De bekentenissen van Petrus van Jeroen 
Windmeijer en de reeks humoristische romans van Hendrik Groen.

Zoals uit de Vertalingendatabase van het Nederlands Letterenfonds blijkt, werd de 
Tsjechische vertaling van Vogelvrij in tegenstelling tot de Duitse niet ondersteund. Men 
kan zich afvragen waarom deze titel en veel andere “commerciële” titels geen subsidie 
kregen. Navraag bij verschillende betrokkenen wijst uit dat in de meeste gevallen über-
haupt geen subsidie werd aangevraagd. Hierbij moet worden opgemerkt dat het Neder-
lands Letterenfonds “in principe literaire fictie, en incidenteel wat meer commercieel 
of upmarket proza” steunt (schriftelijke mededeling medewerker NLF). Bij commerciële 
titels kijken de medewerkers van het fonds “naar de stijl en kwaliteit, en ook naar de taal 
waarin vertaald wordt” (ibidem). Zo hebben kleinere en/of armere landen meer kans 
om een subsidie te krijgen dan grotere en rijkere markten.

De meerderheid van de niet-gesubsidieerde kinderboeken werd uit het Engels of uit 
het Duits vertaald. Als voorbeeld kunnen de series boeken van Leo Timmers en Hans de 
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Beer worden genoemd. Dit komt met de politiek van de letterenfondsen overeen die in 
principe geen subsidie aan uitgaven geven die niet rechtstreeks worden vertaald (mon-
delinge mededeling van werknemers van het NLF).

Als we naar non-fictie kijken, zien we een grote variatie in de titels die niet werden 
gesubsidieerd, zowel op inhoudelijk als op kwalitatief vlak. We zien ten eerste een paar 
boeken over en van bekende Nederlanders en Vlamingen zoals Mijn voetbal van Johan 
Cruijff. Ten tweede gaat het om een aantal egodocumenten, onder meer Eindstation 
Auschwitz van Eddy de Wind dat naar een paar andere talen wel met behulp van een sub-
sidie van het NLF werd vertaald. Tot slot gaat het om eerder wetenschappelijke titels en 
zelfhulpboekjes zoals de psychologische publicatie Inzicht in overdracht en tegenoverdracht 
van Anita de Nennie. Zulke titels kunnen in de regel geen steun van de fondsen krijgen 
omdat ze niet literair van aard zijn.

Conclusie

Op basis van de bovengenoemde gegevens kan men een aantal conclusies trekken. Ten 
eerste kan er worden vastgesteld dat het NLF en het LV inderdaad invloed op de pro-
ductie van Tsjechische vertalingen van Nederlandstalige werken hebben. Het is maar 
de vraag of de werken ook zonder subsidie zouden verschijnen. Het percentage on-
dersteunde publicaties is in elk geval tamelijk hoog en ligt op 54%. Over het algemeen 
kan men concluderen dat vooral de literaire kwaliteit van de titel bepalend is voor het 
verstrekken van de subsidie.

Het genre dat steevast het meest wordt gesubsidieerd, is de graphic novel (75%) die 
echter in zeer kleine aantallen verschijnt. Om die reden lijkt dit percentage niet echt 
representatief. De meeste prozawerken worden ook gesteund, concreet 73%. Het genre 
speelt echter bij het verstrekken van de subsidies geen rol. Wat wel een rol speelt, is naast 
de literaire kwaliteit ook het grafische ontwerp (vooral bij kinder- en jeugdliteratuur) en 
de thematiek (bij non-fictie).

Verder kan men vaststellen dat in Tsjechië meer Nederlandse dan Vlaamse titels wer-
den gesteund, dat wil zeggen dat het NLF meer subsidies dan het LV heeft verschaft. Dit 
is niet verbazingwekkend als men in acht neemt dat er meer Nederlandse dan Vlaamse 
werken in Tsjechië verschijnen.

Over het algemeen kan men zeggen dat de Tsjechische vertalingen van Nederlands-
talige werken die tussen 2017 en 2021 werden uitgebracht, de principes van de twee 
letterenfondsen weerspiegelen. Dit kan onder meer afgeleid worden van het feit dat de 
titels die via een andere taal werden vertaald in de regel geen steun hebben ontvangen.

Tot slot zou ik graag een oproep aan de Tsjechische neerlandici willen doen. Uit mijn 
onderzoek blijkt dat het ook in het geval van commerciële literatuur mogelijk is om een 
subsidie te krijgen. De uitgeverijen moeten dus worden aangemoedigd om de subsidies 
aan te vragen en de vertalers moeten worden gestimuleerd om de informatie over de 
subsidies aan de uitgevers te verstrekken. Hiermee kan het publiceren van Nederlands-
talige literatuur in Tsjechië nog meer worden bevorderd.
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